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майже не виявлено омонімів (назв гірських масивів, що можна пояснити 
географічними особливостями місцевості).  

Отже, невід’ємною частиною творчості В. Вулф є вживання в її 
романах топонімів. Усі ці види топонімів пронизані культурноісторичним 
змістом, оскільки в них відображається історія народу, своєрідність культури 
та побуту, що допомагає автору яскравіше зобразити дійсність. 
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TRANSLATING MEDICAL EPONYMS 

 
Nowadays much attention is paid to medical translation as a specific type of 

scientific translation which is the most complex and the most in demand. One of 
the specific features of medical discourse is the use of terms, translation of which 
into another language may cause some difficulties. A special place in the system of 
medical terms is occupied by eponyms. They are widely used in medical language 
and have undeniable significance in medical discourse. According to Peter 
Newmark an eponym is “any word that is identical with or derived from a proper 
name which gives it a related sense (Newmark 1981, 198).” Usually they involve 
honoring a famous physician scientist who played a major role in the identification 
of the disease/symptom/syndrome. However, they may also derive from other 
names, namely names of celebrity patients - Lou Gehrig disease, fictitious 
characters - Othello’s syndrome, or geographical places - Lyme disease (Karwacka 
2015, 275). Eponyms are frequently used in doctor-doctor and doctor-patient 
communication as it is easier to remember a disease by its eponym than by the 
more scientific description. 

Eponyms include: 
- anatomical parts of the body - Fallopian tube/Фалопієва труба, 

Eustachian tube/Євстахієва труба; 
- medical disorders - Hodgkin’s lymphoma/лімфома Годжкіна; 
- syndromes - Down’s syndrom/синдром Дауна; 
- medical techniques - Dotter procedure/метод Доттера; 
- anatomical discoveries – Henderson-Paterson bodies/тільця Гендерсона-

Патерсона; 
- medical laws - Einthoven’s law/правило Ейнтховена, Behring’s 

law/закон Берінга; 
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- medical devices - Cammann’s stethoscope/стетоскоп Камманна, 
Adson’s automatic dilatator/автоматичний розширювач Адсона etc. 

As for their structure, English medical eponyms can be categorised into the 
following groups: simple - Fallopian tube/Фалопієва труба, compound - 
Addison-Biermer anemia/анемія Аддісона–Бірмена, Wolff-Parkinson-White 
syndrome/синдром Вольфа-Паркінсона-Вайта, those having a proper name in a 
possessive case - Parkinson’s disease/хвороба Паркінсона etc.  

As we can see, eponyms are translated from English into Ukrainian by 
calque, with helps can avoid a wrong use of a particular term or mistranslate it. 
However, these terms can be very tricky and confusing for translators. Wioleta 
Karwacka distinguishes the following difficulties in translating medical eponyms 
(Karwacka 2015):  

1) the correspondence between eponymous terms and their equivalents 
does not necessarily mean that both source and target terms will be eponymous ; 

2) concepts may be referred to with eponymous terms which also have 
non-eponymous equivalents, sometimes a concept will be referred to with such 
doublets in one language, and only eponymous or only non-eponymous terms in 
other languages: Carrel’s method – Carrel’s treatment, Carvallo’s sign – 
Carvallo’s symptom, Fidler’s myocarditis – acquired isolated myocarditis, 
Mitchell’s disease – erythromelalgia. 

Moreover, translation students also have to be aware of eradication of 
eponyms related to physicians who have committed crimes against humanity and 
have been involved in unethical actions. This is mainly the case of eponyms related 
to Nazi crimes rooted in the names of individuals involved in World War II crimes 
- Reiter’s syndrome – reactive arthritis, Spatz-Stiefler reaction – paralysis agitans 
reaction; Spatz-Lindenberg disease – cerebral thromboangitis obliterans (Năznean 
2019). Eponyms may be different in different languages and cultures, so it is 
important for a translator to know which eponym, or synonym the target language 
prefers. Thus, the task of a translator is to give an accurate and clear interpretation 
of eponymous terms to prevent mistakes in translation. 
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